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MPOBNEMA MPOHUYECKOIO NMOATEKCTA U PEATM3ALMA ETO B NMPOU3BEAEHUNAX OXKOHA
rOJICYOPCH

B cTaTbe paccmaTpumBaoTca 0cobeHHOCTM peHOMEHa MPOHMM Ha maTepuase TBopyecTsa K.
loncyopcu. B xoze uccnenosaHus nogpobHomy aHanmay 6b110 NOLABEPIHYTO peyeBOe NoBeaeHme
repoes pomaHa «The Forsyte Saga», a TakKe aBTOpcKue oTcTynieHns. CaenaH BbiBOA O TOM, YTO
aHIIMMCKOM MPOHUM CBOMCTBEHHbI TaKME KayecTBa, Kak KOHTPACTHOCTb, MyApPOCTb, HECOOTBETCTBME C/I0B
W peasibHOCTU, NPU OAHOBPEMEHHOM CODNOAEHMM NPUHLMUNE BEXKANBOCTU. OOBEKTOM UCCNea0BaHUA
ABNAETCA UPOHUSA, KaK PEHOMEH ICTETUKMU N CTUZIMCTUKK. B KauecTBe npeameTa nccnegoBaHuA BblbpaHa
NMPOHMA, HaxoAALLas CBOO MHTepNpeTaLmio B cpeacTBax BepbanbHOW penpeseHTaumu.

deHOMEH MPOHMM MMeeT BoraTyto UCTOPUIO U ABAAETCA HEOTbEMIEMOM YaCTbiO AHTIMACKOM KYNbTYpPbl.
[0 cnX Nop y y4eHbIX PasMYHbIX 061acTeN IMHIBUCTUKM IBJIEHNE UPOHMW BbI3bIBAET MHTEPEC, TaK KaK
OaHHbIM GEeHOMEH CBA3AH C BEKOBbIMM TPAAULUAMM BPUTAHLEB M UX HALMOHANbHBIM MEHTAaIMTETOM.
Uccneposatenu HO. B. Bopees, t0. B. KonomeHcKas, C. U. MoxoaHsa u gp. B cBoux paboTtax nogownm K
N3y4YEeHMIO MPOHUKN KaK 0COBEHHOCTU peyeBoro NoBeaeHNs BpUTaHLLEB, KOTOPOE 3aBMCUT U OT XapaKTepa
rOBOPSALLErO, U OT CUTYaLLMM OOLLEHWNS, B KOTOPOM OH HaxoAMTcA. XapaKTep MPOHUM 3aBUCUT OT
COUMANbHOM NO3MLMM YeNI0BEKA, OT STETUHYECKUX B3INAL0B M ero ncmxonornn. OcobeHHoCTbIo
aHIIMNCKOM MPOHUM ABNAETCA €€ CKPbITbIA CMbIC/, MPUYEM 34ECH BaXKHYO POAb UrpaeT NPUHLMN
BEXK/IMBOCTU. BEXXIMBOCTL M 34paBbll CMbICA Y BpuTaHLEeB Ha nepBom mecTe. PeHOMEH MPOHUK — 3TO
naaHoBoe M NOANPYHKUMOHANbHOE ABIEHME, KOTOPOE NOHUMAETCA UCCNeA0BaTENAMM KaK
«3aMaCKMpPOBaAHHaA TOHKAA HAaCMELLKa», B KOTOPOM CKPbITbIA CMbIC/ ABNAETCA OTpULaHUeM, ByKkBaibHO,
CKasaHHoro. B npouecce MeXANYHOCTHOIO 0BLLEHMA aHFIMYAHE YacTo NPUBEraloT K MPOHUN.
Hanpumep, B pasrap KOHPANKTA UPOHMA MOMOTAET NPUATU K B3AMMONOHUMAHUIO MEXKAY
KOMMYHMKaHTamM. MOCKONbKY MPOHUA 3aBUCUT OT MHOTMMX GaKTOPOB, TO UCCIef0BaHUA B 3TOM ob61acTu
OAHHOTO MOHATMA CTAHOBATCA aKTyasibHbIMU. JlIuTepatypoBegeHue 134 Cmbich MyApPOCTU aHIIMIACKON
WPOHMM COCTOUT B TOM, YTO TalHbIN ee XxapaKTep NO3BO/ISET COXPAaHUTb FTAPMOHUYHYIO COLMAbHYIO
06CTAaHOBKY M Ha BTOPOW NJ1aH OTOABUMAIOTCA A3BUTENBHOCTb M KONKOCTb. YTOObI NOHATH CMbICA MUPOHUM
cnenyet 06paTUTCA K NPOM3BEAEHUAM aHITMACKMX KNaccuKoB. O4HUM U3 Takux asaseTca [KoH
Foncyopcn. PeHoMeH MPOHUK B €r0 NPOM3BEAEHMAX NCMOb3YETCA KaK XY 40KECTBEHHbIM NPUHLMM NPK
ONUCaHUM }KN3HU repoeB. CneayeT yunTbIBATb, YTO MPOHUA ByAET 3aBUCETb OT COLMABHOM NO3ULUN
aBTOpa, ero MMPOBO33PEHUSA, EFO B3FIAL0B Ha OKpPYKatowmii mup. OCHOBHbIMM METO4aMM
nccneaoBaHMA BbICTYNWUIN: METOL CMNJIOLWHOM BbIBOPKK U3 npounsBeaeHus K. loncyopcu «The Forsyte
Saga» (npousBegeHua «Swan Song (Chapter 2: Son of Sleeping Dove)»; «Saint's Progress»),
KOHTEKCTYa/IbHbIN aHaNN3, aHAIMTUKO-CUHTETUYECKN I MeTog,. HeobxoaMMo OTBETUTb, YTO MPOHUSA
cBoeobpasHa B npounsseaeHusx . Ffoncyopcn. OH BUAUT U YyBCTBYET SMOLMOHA/IbHOE COCTOSIHME
CBOWX repoeB, KOTOPOE 3aBUCUT OT UX MHAMBUAYANbHBIX OCOOEHHOCTEN, OT NCUXOIOFMYECKOTO
cocTonHusA. B nponsseseHnn «Swan Song» («/lebeamHan necHA») ApKO NPOCAEXKMBAIOTCA HPaBbI,
COeprKaHHOCTb BpUTaHLEB, FOPAOCTb 33 CBOIO HaLMto. FeponHA pomaHa IHH, BOCXMLLAACh NPUPOLON,
BOCKAMuaeT: «pocTto nosma!». Ho [’KOH BUAMT BCHO 3Ty KPAcoTy B KOMMYECKOM cBeTe: «It's a poem,
Jon». «Slightly comic. When everything's slightly comic, you don't tire». «I'd certainly never tire of this».
«We don't grow tragedy in England, Anne». « Why»? «Well, tragedy's extreme; and we don't like
extremes. Tragedy's dry and England's damp» [1]. UpoHus 3aKkatouvaeTca B cnoBax «extreme» u «tragedy
— YTO NPOTMBOMOJ/I}KHO KOMUYECKOMY. B camoli peun repoes NpoABAAETCA KOHTPACT U pedeBble
0co06eHHOCTM AnYHOCTU. [lnanor npuobpeTaeT CoLMaNbHOMNCUXONOTNYECKUIA OTTEHOK. MpOHUA
NMOCTPOEHA Ha KOHTpAcTax: IHH, He HalaAa NOHUMaHMA y [IXKOHa, TyTXKe NepeKktoyaeTca Ha



NoBCEAHEBHYIO XU3Hb. B 3TOM cnyyae Kommnyeckuii adpdeKT cBsA3aH C Pas/IMYHbIMU KOHTEKCTYa/IbHO-
CUTYaATUBHbBIMW YCNOBUAMMU. ABTOP MUCMOJIb3YET CPaBHEHWE UAEaNbHOIO C peasibHbiM. BepbanbHoe
MbILUNIEHNE IHH M [}KOHA OTIMYAIOTCS, Y KaXKA0r0 CBOM aKLEHT, XOTA MX BO3PACTHAA NCUXOI0rUA, Ha
nepBblit B3rnA4, AO/XKHA ObITb 0OANHAKOBA. IMOLMOHANbHOE NOCTUXKEHUE NPOTUBOPEUNI NPOXOAUT
KPaCHOM HUTbIO Yepes npoursBeaeHune. 34ecb MPOHMA CBA3aHA C KOMU3MOM, €€ POJib NOKa3aHa B
dopmupoBaHmm ocobeHHocTen 135 HauMOHaNbHOTO BUAEHMA MUpPa. MpoHMA NnepedaeTcs Yyepes ananor
M Yepes MbIC/IN U NePEKUBAHUA repoeB, KaXKAbIN U3 KOTOPbIN UMEET CBOM OLLYLLEHWUS, CBOW XKeNaHus,
HO OHM Ja/1eKo cnpsATaHbl B Ux aywax. Popma B NpoM3BeaeHUN NPOTUBOMNOCTaB/IeHa CoaepKaHuto. B
TpeTbel Yactu rnasbl «KoHeu» («Full Close») JlopeHc, KOTopbIA NpMexan Ha MOXOPOHbI CTaporo
dopcaiiTa ABaxabl NOBTOPAET OAHY U Tyxe dpasy: «Mup Haw 3vKAETCA Ha MPOHMM», O CTapuKe OH
rosopuT: «...Well! | certainly never thought Forsyte would take the ferry before me. He looked
permanent, but it's an ironical world» [1]. PaccnpocuB o npuumHe rubenn ctapuka JIopeHc 3akito4aerT:
«A proper champion, Sir Lawrence repeated, softly: You might almost put that on the stone. Yes, it's an
ironical world» [1]. JTopeHc yBepeH B CBOUX CY*KAeHMAX. ABTOP MCNONb3YeT MPOHUIO, YTOObI NOKa3aTb
OTHOLUEHMWE NtoAeN K npoucxoaaliemy. MpoHUsa Ha IMHIBUCTUYECKOM YPOBHE peanunsyeTca Yepes
NMOBTOP M CMbIC/1 €€ B TOM, YTO OHA ABNSAETCA HEOTbEMNEMOWM YacCTbo HPUTAHCKOro 0bLLecTBa U
nepexoamT U3 NoKoseHMsA B NokoneHue. MpoHua JlopeHca peanunsyetca yepes peyesBble 0COOEHHOCTM.
MNpoHUs BbICTyNaeT Kak GeHOMEH 3CTETUKM U HAXOAUT NMOHUMAHWE CMbIC/IA B TeKCTe. CMbICA KaXKaon
YacTu NPOM3BEAEHUA C/YKUT MOHUMAHUIO CMbICNA LLeNoro npoussegeHns. Mo Mackoi MpoHUK aBTop
pacKpbIBaeT NPUHLMMbI NCUXON0rMKN BPUTAHCKOrO 06LLEeCTBa, UX HPaBbl, 06bl4an 1 XapaKTep, KOHTPACTbI
B OTTEHKaX peyu 1 noBeaeHune naen pasHbix cocnoBuin. B pomaHe «Saint's Progress» («MyTb CBATOro»)
XYOO0XHUK B pasroope ¢ Hoanb 3ameuyaeT: «English are very mysterious. We are like children to them.
Yet in some ways you are like children to us. You are not people of the world at all. You English have
been good to us, but you do not like us... The English do things from duty, but their hearts they keep to
themselves» [2]. UpoHua peanusyeTca Yepes Ananor u NPOTUBOMNOCTaBAEHNE OL4HUX YYBCTB APYrMM.
«JJobpbl K Ham — He NtobuTte Hac». Mexay cobecegHKamm — npumep 6eCKOHGANKTHOTO obLeHnA, —
OHO fobporkenatenbHoe. B ToXKe Bpems HanyckHaa Nt0H6e3HOCTb, XO0AHOCTb, HACMELLKA, HEHABUCTb K
6/1M3K0MY NpuUcyLLM BpuTaHCKOMY 0bLLecTBY. Ho OHM CKpbIBaOTCA MO4 MaCcKoM BEX/INBOCTU. B
aHMNIMIACKOM MPOHUK «BbICMENBAHME ObIBAaET OCTPOYMHbIM, HO B HEM He XBaTaeT Aobpoaywmns».
«®opcanTbl NPOTECTOBAIM NPOTUB YEFO-TO BCEM CEMbEN; STOT NPOTECT BblPaXkasaca M3ObITKOM pasyLumns
W Npe3puTeNbHOM rpuMacoi». MpoHWa B 3TUX OTPbIBKaX ABAAETCA BaXKHEWLEN KaTeropmen
NutepatypoBeseHne 136 xyA0KECTBEHHOTO MbllWEeHUA nucaTens. «Pagywme v npespuTtenpHan
rpymaca», Kasanocb 6bl, HeCOBMECTUMbI. HO B JaHHOM C/ly4ae B3aMMOAENCTBYHOT COOTHOLLEHNE
MPOHUWN KaK CTUJIMCTUYECKOW KaTeropmm U MPOHNN MUPOBO33PEHYECKON. ABTOP Yepes UPOHUIO
MCNONb3yeT NapafoKCbl, TaK KaK OHW MNPUCYLLM aHFIMIACKOMY OBLLECTBY M COOTBETCTBYIOT BEKOBbIM
Tpaguumam. CMbICT MPOHUK B Npoun3BeaeHnsx FoNcyopcy peannsyercs Ha MHOTMX YPOBHSAX. B pomaHe
«Saint's Progress» («MyTb CBATOro») aBTOP ONMUCbIBAET, KaK NPUX0O¥XKaHe OTHEC/IUCD K Jo4Yepu
cBALWEHHWKA, KoTopasa poauna pebeHka BHe 6paka: «Mothers quivered with the knowledge that their
daughters could see her; wives with the idea that their husbands were seeing her. Men experienced
sensations varying from condemnation to a sort of covetousness. Young folk wondered, and felt inclined
to giggle. Old maids could hardly bear to look. Here and there a man or woman who had seen life face to
face, was simply sorry!» [2]. BONbLWKWHCTBO NpUXOXKaH Npe3npatoT Hoab, M ANLWb HEMHOTUE XKanetoT.
*anoctb 1 NpespeHMe — NPoTUBOPEYUMBbIE YYBCTBA. B JaHHOM c/lyyYae 3CcTeTMYeCcKMe BO33peHUn
cMmelumBatoTcs ¢ dunocopcknmm. OnNUcbIBas OTHOLLIEHUSA NPUXOXKAH K FTepOMHE, aBTOP BbICKA3bIBAET U
CBOE OTHOLLUEHME K Npoucxoasallemy. B 4aHHOM cayyae MpoHUa peannsyeTca Cy6beKTUBHO-OLLEHOYHOM
MOAaNbHOCTbto. OCHOBY A1 CMbIC/IOBOM MHTEPMNPETaUMM TEKCTA COCTABASIOT U SKCTPASIMHIBUCTUYECKME
napameTpbl: «Hegobpble B3rnaabl», «1t060MNbITCTBO», KCMYLLEHNEY», KHEA0BO/IbCTBOY, BO3MYLLLEHUA Ha
ivuax». BaxKHyto posib MrpaeT acTeTUYecKkasn CTopoHa. MpuxoxkaHe, ocyKaan AeBYLKY, He MO4OLWM K
Hel 1 He BpPocKaM OCKOPOUTENBHBIX C/10B, YTO FOBOPUT O UCTUHHO aHIIMCKOWM caeprKaHHOCTU. ABTOP
NnoAYepKUBAET, YTO pa3aparkeHne U NpoYne oTpULATEbHbIE SMOLUM HAXOAAT BbIXOL B UPOHUM,



KOTOopas AOHOCUT [0 YMTaTeNn CKPbITbIM CMbICA NOBEAEHUA NMPUCYTCTBYIOLWMX. LieNib MpOHMM B aHHOM
TEKCTe — NOAYEPKHYTb CEPbE3HOCTb CUTYALMN U TPArMYHOCTb MNONOXKEHMUA reponHN. [TPOHUKHOBEHHO
n3obpakeHbl B pomaHe «[lyTb CBATOro» nocnegHne MrHoBeHUsA YenoBeYeCKoM KU3HN. CBALLEHHUK
MupcoH, pasoyapoBaHHbIN B Bepe, MAET yTewwaTtb besHaaekHo 6onbHoro toHowy: O God! Let me be
some help to him! To God, my dear son! he said. A flicker of humour, of ironic question, passed over the
boy's lips... In the boy's smile had been the whole of stoic doubt, of stoic acquiescence. It had met him
with an unconscious challenge; had seemed to know so much [2]. 137 UpoHus peanusyetca HaANYMEM
HeraTMBHOM MOAANbHOCTM, KOTOPas NepeaaeTcs C MOMOLbIO NMO3UTUBHOIO U, BMECTE C TEM,
HeWTPaNbHOro BbICKA3blBAHMA, FOBOPALLETO K agpecaTty. Kaxkablh NOHMMaN, YTO HUYTO HE U3MEHUTCA.
Korga e cam CBALWEHHWK CTOAN Ha NOpore CMePTH, EF0 HE NMOKUHYN0 KCAEPKAHHOE AOCTOMHCTBO,
KOTOPOro He HapyLliuna gaxe 6an3octb cmepTr. OH OTHOCUACA K HEW C UPOHUENR...». ABTOP BblparkaeT
CBOE 3MOLMANbHO-OLEHOYHOE OTHOLWEHME K ONMCAHHOMY. 9TO 0c0boe BUAEHME MUPA U cnocob
MblwneHus. . Foncyopcy co3aan Lenyro CEPUo POMaHOB O KU3HM Pas3/INYHbIX COLMabHbIX CI0EB
COBPEMEHHOM emy AHIINU, U KaxKabI U3 HUX OTODparkaeT CoLMabHO-NCUXON0TMYECKNIA 06pas KU3HU
6pUTaHLEB, MCNONb3YA PasNnYHble GOPMbI CAaTUPbI, UPOHWUK, KPUTUKK, Tparnsma [3, c. 13]. Mo cnosam
camoro . Floncyopcu garke «NoHATUE repomnsma ynotpebseHo ¢ nogobatolen ciydaro MpoHunen» [3, c.
15]. B paboTe npocnexmnBaeTca Kak MpoHUA 1 ee Gopmbl NPOABAAIOTCA B TBOPUYECTBE NUcaTeNs, KaK
MPOHMA CBA3AHA C BEKOBbIMU TPAAULMAMM BPUTAHLEB M UX HALMOHANbHbIX MeHTanuTeTom. Hamu 6bin
TaK e cAenaH BbIBO Pa3HOYPOBHEBOCTM GEeHOMEHA MPOHUU: OT C/IOB 0 CEMAHTUYECKUX eANHCTB
3HAUUTENbHO 06BEMA. AHIIMIACKAA MPOHUA NpeacTaBAsaeT cOOOM APKYIO NANUTPY OTTEHKOB 3HAYEHWN,
KOTOpble NOBbLIWAOT BblPa3nTeIbHOCTb MPOM3BEAEHNS U €ro 3HAYMMOCTb AN BOCNPUATUA. MpoHuA B
NPOW3BEAEHMUAX BblPaXKaeTCs CI0BaMU, C/IOBOCOYETAHUAMM, NPEANOKEHUAMN U NoaYEePKMBaET
CepPbe3HOCTb CUTYALLMM M TPArMYHOCTb MNONOMKEHMUSA, YTO HECOMHEHHO BA*KHO B NPAKTUKeE
MeXKY/NbTypHOro obuieHna. Cnucok nutepatypbl 1 Galsworthy, J. Swan Song [91eKkTpoHHbIin pecypc] / J.
Galsworthy. —Pexxum goctyna: http://gutenberg.net.au/ebooks02/0200751h.htmI#C201. — AaTa
poctyna: 14.03.21. 2 Galsworthy, J. Saint's Progress [9neKTpoHHbIi pecypc] / J. Galsworthy. — Pexxum
goctyna: http://www.gutenberg.org/files/2683/2683-h/2683-h.htm. — [lata goctyna: 14.03.21. 3
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